MILITARY GOVERNMENT— GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 





ORDINANCE No. 131 


TRIAL OF MEMBERS OF CRIMINAL ORGANISATIONS 
(Description of Offences) 


WHEREAS it is expedient to define a crime punishable 
under Military, Government Ordinance No. 69: 


NOW IT IS HEREBY ORDERED AS FOLLOWS:— 


ARTICLE I 


1. Any person who, on conviction under Ordinance No. 69 
in conjunction with Article II 1 (d) of Control Council Law 
No. 10, is sentenced to a term of imprisonment exceeding five 
years shall be guilty, of a Verbrechen (Crime). 


2. Any, person who is sentenced to a fine, forfeiture of 


property, or a term of Imprisonment not exceeding five years, 
shall be guilty of a Vergehen (Delict). 


ARTICLE II 
3. This Ordinance shall come into force on 31st December, 
1946, 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT, 


PSS(110)7504/7300/3-48 


MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 


VERORDNUNG Nr. 131 


| Verfahren gegen Angehörige verbrecherischer Organisationen 
(Einteilung der Straftaten) 


| __Da es zweckmäßig ist, eine nach der Verordnung Nr. 69 
der Militärregierung strafbare Handlung näher zu bestimmen, 


WIRD HIERMIT VERORDNET: 


ARTIKEL I 
1. Wer auf Grund der Verordnung Nr. 69 in Verbindung. 
mit Artikel II, Absatz 1d des Gesetzes Nr. 10 des Kontroll- 
rats zu einer Freiheitsstrafe von mehr als fünf Jahren ver- 
urteilt wird, ist eines Verbrechens schuldig, 


2. Wer zu einer Geldstrafe, zu Vermögenseinziehung oder 
zu einer Freiheitsstrafe von nicht mehr als fünf Jahren ver- 
urteilt wird, ist eines Vergehens schuldig. 


ARTIKEL II 
3. Diese Verordnung tritt am 31. Dezember 1946 in Kraft. 





IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 














